
Oj mile sestre in dragi bratje!

Osti jarej svobodni, neodvisni, samostojni, svoje-

pravdni, ozaveščeni ljudje, in členi ter členice

Domorodne Skupnosti Zedinjenih Slovenskih Dežel

– DSZSD!

Z velikim spoštovanjem in ponosom vas nagovar-

jamo kot predstavnike bogate in edinstvene

dediščine, ki povezuje vse Slovence v naših

zgodovinskih deželah. Korošci, Štajerci, Krajnci,

Primorci, Benečani, Prekmurci in Bezjaki! Naša

skupnost je nosilec omične istovetnosti, ki prehaja

iz roda v rod, ter ohranja in širi naše skupne vre-

dnote, jezik in običaje. Povezuje nas globoka zavest

o skupni zgodovini, ki sega od pradavnih časov

Karantanije in Panonije preko naših zgodovinskih

dežel Koroške, Štajerske, Krajnske, Primorja,

Beneške Slovenije, Prekmurja in Bezjaške Slovenije,

vse do današnjih dni.

V sedanjem svetu, kjer globalizacija pogosto

zamegli naše omične korenine, je vaša vloga nepre-

cenljiva. Ohranjanje izročil, védenja in znanja,

ljudskih pesmi, plesov in običajev je temelj, na

katerem gradimo svojo istovetnost. Vaša skrb za

naravno in omično dediščino ni le ohranjanje

preteklosti, temveč tudi oblikovanje prihodnosti, ki

bo spoštovala in častila bogato zapuščino naših

prednikov.

Posebno pomembno je vaše prizadevanje za

ohranjanje slovenskega jezika v vseh njegovih

narečnih različicah. Jezik je ključni del naše istove- 
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tnosti, ki nas povezuje in omogoča izražanje naših

misli, občutkov ter kolektivne zavesti. Vaše delo na

tem področju prispeva k ohranjanju jezikovne

raznolikosti in bogastva, ki je značilno za naš narod.

V teh časih je pomembno, da se zavemo svoje

vloge v širši družbi in da svoje znanje ter vrednote

delimo z mlajšimi rodovi. Mladim moramo omogo-

čiti, da spoznajo in cenijo svoje korenine ter se tako

ponosno zavedajo svoje pripadnosti. Le tako bomo

lahko ohranjali živ spomin na našo zgodovino in

omično izročilo ter ga bogatili za prihodnje rodove.

Zato vam izrekamo iskreno zahvalo za vaše

prizadevanje in vztrajnost. Vaša predanost je

neprecenljiv prispevek k ohranjanju slovenskega

naroda in omike. Naj vas še naprej vodi ljubezen do

naše skupne dediščine in želja po njeni ohranitvi.

Osti jarej in pravda z vami!

Glasnik Domorodec

Uredništvo

Zastava Dežela Bezjaška
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Slovenske zgodovinske dežele -
7. del

hotela v napad. Nazadnje so ogrski konjeniki dosegli

svoje in težka oklepna konjenica je zdrvela v napad.

Precej hitro in brez posebnih naporov so ogrski

oklepniki prebili turško lahko konjenico (Spahije),

kmalu pa je njihov napad zaustavila utrjena turška

obramba, ki so jo sestavljali vozovi, za katerimi so

bili večinoma Janičarji. Z vozov so naredili nekakšno

obrambno utrdbo izza katere so potem obstre-

ljevali ogrsko konjenico. Takrat je turško topništvo

sprožilo zaporni ogenj, ki je odrezal ogrsko konje-

nico od preostanka ogrske vojske, hkrati pa je med

njo povzročil tudi številne izgube. Prav v Bitki pri

Mohaču naj bi prišlo do prve znane uporabe top-

niškega zapornega ognja v zgodovini nasploh. Med

ogrsko vojsko je nato prišlo do velike zmede in

nerednega umika, pri čemer je padla večina ogrskih

čet. Preostanek se je vrh vsega še utopil v bližnji

reki in le slaba petina vojakov se je uspela rešiti iz

tega strahovitega poraza. Med utopljenci je bil tudi

ogrski kralj Ludvik II. Jagielonski.

Novice domaNovice doma

Dne 29. velikega srpana 1526 je prišlo do Bitke pri

Mohaču, pomembne bitke s Turki, ki je odločala o

usodi slovenskega, madžarskega in hervatskega

naroda. Na ta dan se je spopadla vojska ogrskega

kralja Ludvika II. Jagelonskega, v kateri so bili

Madžari, Bezjaški Slovenci, Sloveni-Slovaki, Sedmo-

grajci in Hervati. Pravzaprav glavnini hervatske

vojske pod poveljstvom Krištofa Frankopana in se-

dmograške vojske pod poveljstvom Ivana Zapolje

na bojišče niti nista pravočasno prispeli. Zato so

bile čete ogrskega kralja Ludvika precej slabo-

tnejše, kot bi bile sicer in so štele le 25.000

vojakov. Nekoliko manj od petine vojakov je pripa-

dalo 4.000 težkim oklepnim konjenikom.

Zbrani ogrski armadi je prišel nasproti turški sultan

Sulejman II. Veličastni, ki ga Anton Vramec v prvi

slovenski zgodovinski knjigi, obenem pa tudi prvi

štajerski knjigi Kronika, imenuje Soliman. Takrat so

Turki zraven Srbije zasedali že tudi skoraj vso Bosno

in Hercegovino. Njihova namera je bila zasesti še

Hervatsko, Bezjaško Slovenijo in Ogrsko. Soliman II.

je namreč zahteval, da mu ogrski kralj plača tribut

oz. davek, kar pa je Ludvik II. zavrnil. Zato se je Soli-

man II. Veličastni s svojo 100.000 glavo armado na-

potil proti Budimu. Pod njegovim poveljstvom je

bilo 35.000 Spahij (konjenikov) in 15.000 Janičarjev

(elitnih pešcev).

Obe armadi sta se naposled srečali 29. velikega

srpana 1526 pri Mohaču. Zaradi precejšnje številčne

premoči Turkov, so hoteli Ogri sprva zavzeti obra-

mbne položaje. Predvsem iz najemniških plemičev

sestavljena ogrska konjenica pa je na vsak  način

Bezjaška Slovenija ali Slovensko
kraljestvo – nadaljevanje

Bitka pri Mohaču, 29.08.1526

Po tej nesrečni bitki je prišlo do še bolj tragične

vojne med Bezjaškimi Slovenci na eni ter Hervati,

Avstrijci in notranjeavstrijskimi Slovenci (Korošci,

Štajerci in Krajnci) na drugi strani, kar je močno

oslabilo položaj Bezjaških Slovencev v Kraljestvu

Sloveniji.

Dne 29. kimavca 1526, mesec dni po Bitki pri

Mohaču, je grof Krištof I. Frankopan (ital. Christo-

Bitka pri Mohaču, 29. 08. 1526 v kateri so Turki
sultana Sulejmana II. Veličastnegadosegli veliko

zmago nad ogrsko-slovenskimi/slovaškimi četami.



foro de Frangepane) v italijanščini pisal pismo

beneškemu patriciju Ivanu Antonu Dandolu. V

njem je navedel pojme: 

v Sloveniji – in Schiavonia, v srednji Sloveniji – in

mezzo Schiavonia ter gospodje Slovenci – signori

Schiavi.

Podpisal se je v latinščini kot Varuh in zaščitnik

Kraljestva Slovenije – tutor protectorque regni

Sclauonie.

Isti grof Krištof I. Frankopan je dne 9. 10. 1526, v

italijanskem jeziku v Lublani napisal pismo, v kate-

rem je Slovenijo dodatno oziroma posebej imenoval

še Bezjakija:

»Ogrska gosposka, katere del je prišel skupaj v

Slovenijo (in la Schiavonia), imenovano Bezjakija

(dicta Besiachia), z drugega dela, iz Hervatske

(Corvatia), pa je prišel grof Krištof (Cristoforo) z

drugimi hervatskimi veljaki in so skupaj ustanovili

sosvet, v katerem so le-ti gospodje z omenjenim

ljudstvom, to se pravi s Slovenci (Schiavoni) in

Ogri (Hongari), izvolili blagorodnega princa Ferdi-

nanda za svojega kralja; poleg tega so grofa

Krištofa imenovali za skupnega poveljnika vojske

proti Turkom. Stremeli so za tem, da bi lahko

zbral 40 tisoč mož samo z Bezjakije (solamente

de la Besiachia); ki bodo morali biti v stalni pri-

pravljenosti in čakati pripravljeni na povelja.«

Kljub dogovoru oziroma sporazumu o katerem je 9.

vinotoka 1526 poročal grof Krištof Frankopan, je

pozneje prišlo do spremembe in do drugačnih

odločitev Veče Slovenskega kraljestva in herva-

tskega sabora.

Slovensko bezjaško plemstvo je na svoji Veči

Kraljestva Slovenije od 6. do 8. prosinca 1527 v

Dobravi pri Vrbovcu za novega kralja izbralo Jana

Zapoljo, pri čemer se je sklicevalo na sklepe ogr-

skega državnega zbora na Rakoškem polju leta

1505, po katerih za kralja ni mogel biti izbran tujec.

Vodji »slovenske – Zapoljine stranke« sta bila Slo-

venski ban Krištof I. Frankopan in škof Zagrebečke

slovenske cerkve Simon Erdödy. Hervati so na

svojem ločenem saboru sprejeli drugačno odločitev

in so za kralja izbrali tujca Habsburžana Ferdinanda.

Odločitvam slovenske Veče in ločenega hervatske-

ga sabora je kljub neprestani turški nevarnosti in

zasedbi večine ogrskega ozemlja sledila vojna med

privrženci Zapolje in Habsburžana, drugače pove-

dano vojna med Bezjaškimi Slovenci in Hervati.

Meseca kimavca 1527 je prišlo do odločilne bitke

med vojskama Jana Zapolje in Ferdinanda Habs-

burškega – v vojski katerega so bili tudi številni

slovenski Korošci, Štajerci in Krajnci – pri mestu

Tokaj na Ogrskem. Več sreče je imela Ferdinandova

vojska, obenem pa je med obleganjem Varaždina v

Bezjaški Sloveniji umrl tudi Slovenski ban Krištof

Frankopan. Po teh dveh dogodkih je tudi večina

slovenskega bezjaškega plemstva prestopila na

stran Habsburžana oziroma je bila v to prisiljena.

Dne 9. 10. 1537 je v bitki s Turki pri Gorjanah v

Kraljestvu Sloveniji – Bezjaški Sloveniji padlo

25.000 mož. Združena krščanska vojska pod vod-

stvom vrhovnega poveljnika čet v protiturških voj-

nih krajinah, in krajnskega deželnega glavarja, gene-

rala Ivana Kacijanarja je poskusila zaustaviti turško

prodiranje v Kraljestvo Slovenijo in Turkom odvzeti

zasedeno ozemlje. Po neuspešnem obleganju Ose-

ka, so se krščanski poveljniki sprli med seboj, del

njih pa je pobegnil. V bitki pri Gorjanah so zapustil

bojišče tudi general Kacijanar in njegove čete, pre-

ostanek čet pa so Turki uničili. Generala Kacijanarja

so nato zaradi domnevne veleizdaje na Dunaju za-

prli. V zvezi s to bitko je Anton Vramec za leto 1537

zapisal: »Ivan Kocjan General, Ferdinanda Kralja voj-

sku proti Turkom na Slovenski Orsag ali zemlju do-

pelja. Turci razbiše Kocjana i vojsku ka je s nim bila.

Onde poginu Pavel Bakič od Laka i Grof Latron,

Lajuš imenom, ki je bil nad Španolsku i Latinsko voj-

sku. Do dvadeset i pet jezer vitezov dobrih v nom

boju poginu. Posla takajše Kral Ferdinand, Benečani

i Papa vojsku pod Solin; Kral pred svoju vojsku i lju-

dmi položij i postavi, Petra Krušiča, i vzeše Turci Klis

grad.« 
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Do tega obdobja so ostanki ostanka prave

Hervatske, ki jih Turki niso zasedali, obsegali zgolj

dele zahodne Like. Z migracijami prebivalstva in

zlasti plemstva so Hervati dosegli, da sta se

»ostanku ostanka« priključila današnje hrvaško

Primorje brez otokov in Gorski Kotar, ki sta pred

tem pripadala Sloveniji. Hervati so to – od Turkov

nezasedeno ozemlje, – ki je pripadalo Kraljestvu

Sloveniji/Bezjaški Sloveniji, po drugi polovici 16.

stoletja pričeli postopoma imenovati Kraljestvo

Hervatsko.

Leta 1558 je bil sklican prvi skupni občni zbor ali

Veča slovenskega in hervatskega plemstva, ki

predstavlja začetek konca Bezjaške Slovenije,

obenem pa novo rast in širitev Hervatske. Do doko-

nčne zasedbe in preimenovanja Bezjaške Slovenije

v Hervatsko je preteklo še dvesto let.

Leta 1573 je Slovenska kmečka kramola zajela tri

slovenske dežele: Bezjaško Slovenijo na Ogrskem in

deželi Štajersko ter Krajnsko v Notranji Avstriji. V

večini našega slovstva je napačno imenovana

hrvaško-slovenski kmečki upor. Izbruhnila je na

posestvih ogrskega plemiča Ferenca Tahya in je

trajala 14 dni. Uporni kmetje so hoteli v Zagrebu

razglasiti slovensko cesarsko namestništvo. V

bojih slovenskih kramolnikov proti plemiški vojski in

uskokom (Hervatom, Vlahom in Serbom), je padlo

več tisoč slovenskih kmetov.

Sodobnik Anton Vramec je kramolo opisal: »Kmeti

na Slovenijeh vstali i zdignuli su se bili proti svoje

Gospode i Plemenitim ljudem, kotere posekoše,

obesiše, pomoriše i Ostale na pokornost dope-

laše.«

Ta druga velika slovenska kmečka kramola ali punt

je potekala na ozemlju treh slovenskih dežel:

Bezjaške Slovenije znotraj Ogrskega kraljestva in

Dežele Štajerske ter Dežele Krajnske v Notranji Av-

striji. Kramola je zajela Zagorje, v Bezjaški Sloveniji

segla tudi južno od reke Save, razplamtela pa se je

tudi na Spodnjem Štajerskem, med rekama Savo in

Na osvojenem območju so Turki kmalu vzpostavili

tako imenovani Požeški sandžak, ki je predstavljal

prvo turško upravno-ozemeljsko enoto v Bezjaški

Sloveniji. Istega leta je padla tudi trdnjava Klis v

Dalmaciji, od koder so potem Turki prodrli proti

zaledju Šibenika in Zadra ter osvojili Vrano in Nadin.

Dne 1. malega travna 1546 so stanovi Kraljestva

Slovenije izdelali prvo skrinjico (lat. ladula Regni), v

katero so shranili dokumente o svojem kraljestvu, ki

so jih zbrali leta 1505. Skrinjico so zapečatili z deve-

timi pečati in jo hranili v zakristiji katedrale Svete

Cirkve Slovenske Zagrebečke.

Leta 1552 so Turki osvojili velik del Spodnje

Slovenije (Sclavonia inferiror) v Kraljestvu Sloveniji:

Virovitico, Čazmo in škofovsko Dobravo, v Posavini

pa Ustilonjo, ki je predstavljala zadnjo obrambo

vzhodno od Siska. Ulama beg je s svojimi Turki

prodrl celo do Varaždina in poskušal ogroziti Za-

greb, vendar so ga čete Miklovuša Zrinskega pre-

gnale nazaj. Kljub temu so Turki ustanovili zraven

Požeškega še Čazemski sandžak, ki je bil obenem

najzahodnejši sandžak ter skrajni domet turške

zasedbe Bezjaške Slovenije.

Kraljestvo Slovenija

Kraljestvo Slovenija (na zemljevidu zgoraj) je bilo v
16. stoletju razdeljeno na od Turkov okupirano

Spodnjo Slovenijo (Sclavonia inferiror – z rdečo
mejo) in na preostanek svobodne Zgornje Slovenije

(Sclavonia superiror – z rumeno mejo)
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na obeh straneh »meje«, ne pa hrvaško-slovenski

upor! Hervati so, kolikor je znano, sodelovali le pri

zadušitvi te kramole z uskoško vojsko, zanjo pa ni

povsem jasno ali je šlo za Serbe, Vlahe ali za Her-

vate oziroma so v uskoški vojski najverjetneje so-

delovali pripadniki vseh teh treh narodov.

Precejšnje žrtve med upornimi slovenskimi kmeti

so po porazu kramolnikov, omogočile lažjo asimila-

cijo preostalih Slovencev v tem delu Bezjaške

Slovenije. Razumljivo je, da se je po teh dogodkih

položaj beguncev, migrantov, novih naseljencev,

okrepil, domorodnih Slovencev pa dodatno otežil.

Dne 27. velikega srpana 1641 je veča Kraljestva

Slovenije določila odbor, ki je dobil nalogo, da

pregleda in popiše vse pravice kraljestva (privi-

legiorum regni revisio et registratio), njen član pa je

bil tudi Janez Zakmardi. Dne 23. grudna 1643 je

Janez Zakmardi (Joannes Zakmardy), blagajnik kra-

ljestva, svečano odprl novo Škrinjo privilegijev ali

svoboščin Kraljestva Slovenije, ki se je v latinščini

uradno imenovala cista privilegiorum regni Sclavo-

nia.

Sotlo ter na Krajnskem južno od reke Save. Osre-

dnje ozemlje kramolnikov je obsegalo 5.000 km2,

na katerem se je povezalo okrog 12.000 upornikov,

ne glede na državne oziroma deželne meje.

Vojaški oddelki kmetov, ki so se jim pridružili tudi

nekateri tržani in meščani manjših mest, so v spo-

padih s plemiško vojsko in uskoškimi četami kmalu

doživeli več porazov. Do končnega obračuna je

prišlo pri Stubiških Toplicah na Slovenijeh oziroma v

Bezjaški Sloveniji, kjer se je glavnina kmečke vojske

spopadla s plemiško vojsko. V nenavadno dolgi

bitki je na bojnem polju obležalo do 3.000 kramol-

nikov. Punt je bil krvavo zadušen po štirinajstih

dneh. Vodjo kramole Ambroža Gobca (Matijo

Gubca), so v Zagrebu kot kmečkega kralja in cesarja

kronali z razbeljenim živinskim nagobčnikom, ga

ščipali z razbeljenimi kleščami in ga na koncu s konji

razčetverili.

Peter pl. Radics je o tej kramoli pisal: »Narodna

vlada« upornih »vindiških kmetov« leta 1573, na

štajersko-hrvatski meji okolo Brežic postavlena,

je upotrebljala pri svojih uradnih opravilih in v

občilu se ve tudi slovenski jezik. V slovenskem

jezici so se sprejemali udje med zaveznike, to je,

slovenski so morali prisezati in slovenska naro-

čila so se dajala selom. Slovenščina bi bila po-

znejše najbrže tudi uradni jezik »oni cesarski

oblasti za vindiške dežele«, katero so nameravali

ustanoviti kmetje v Zagrebu, da se jim je posre-

čilo njih maščevanje. Poberati so hoteli tudi sami

vse davke in obresti. (Akti v deželnem arhivu

Ljubljanskem)« – vir: Peter pl. Radics v svoji razpravi

o slovenskem jeziku, ki je bila objavljena v Letopisu

Matice Slovenske za leto 1879.

Slovenski kmetje v Bezjaški Sloveniji, delu Štajer-

ske in Krajnske so se zedinili ter uprli, saj so živeli

v strašnem obdobju velike lakote, številnih mi-

gracij tujcev (Hervatov, Vlahov in Serbov), turških

vojn in verskega nasilja. Ob tem je za nas najpo-

membnejše to, da je bila to v resjedi velika

slovenska kmečka kramola, ki je zajela Slovence 

Škrinja privilegijev in svoboščin Kraljestva Slovenije

Škrinja privilegijev in svoboščin Kraljestva Slovenije
s hervatskim grbom: modro bela šahovnica – levo

in slovenskim grbom – desno

Škrinja ima posebno zaščitno ključavnico, ki jo lahko

odklenejo le trije različni ključi hkrati. Enega je hranil

Slovenski ban, drugega podban in tretjega protono- 
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Grof Peter Keglevič, banski namestnik v Bezjaški

Sloveniji je v svojem pismu z dne 25. malega travna

1705 imenoval Staroselce v Bezjaški sloveniji z veli-

ko začetnico. V besedilu njegovega pisma je poleg

izrazito slovenske besede staroselci, tudi več kot

polovica ostalih besed slovenskih, čeprav je bila

takrat Kostajnica že več desetletij, pravzaprav že

več kot sto let, hudo hervatizirana: »Ja doli napisani

dajem na znanje, kako se meni preporučili jesu po-

zvani Staroselci pod komandom Kostajničkom sto-

ječi, kako rečene Staroselce u njihovih zemljah …«

20. velikega srpana 1715 je Zagreb še vedno sodil v

Bezjaško Slovenijo in ne na Hervatsko. Angleški po-

potnik Simon Klement je za leto 1715 v svojem poto-

pisu Journal of Simon Clement, Travel’s in Germany

from 1710 in 1716, (British Museum, London, pod št.

3811) zapisal: »20. avgusta – Zagreb sem zapustil ob

3. uri popoldne. Po nekako 3. miljah smo šli čez Sa-

vo na čolnu in prišli smo na Hervatsko.« Zapis jasno

dokazuje, da mesto Zagreb niti leta 1715 še ni bilo na

ozemlju, ki bi se imenovalo Hrvaška/Hervat-

ska/Croatia. To ozemlje se je takrat začelo šele po

prečkanju reke Save, torej južno od nje. Zagreb je

takrat še vedno sodil v Bezjaško Slovenijo.

Srednjeveški kraljestvi Slovenija ali Bezjaška Slove-

nija na eni ter Kraljestvo Dalmacija in Hervatska na

drugi strani, sta imeli svoji lastni veči (Hervati

sabor), bana in grb. Njuna institucionalna poveza-

nost se je začela z zmanjševanjem od Turkov zase-

denega področja Hervatskega Kraljestva in s

postopno selitvijo tamkajšnjega plemstva v Slove-

nijo, dokončno pa od leta 1558, ko je prvič potekala

združena veča Hervatskega in Slovenskega kralje-

stva. Hervatsko plemstvo je sprejelo slovenski

grb kot skupni grb – kuno med rekama Drava in

Sava, – ta pa je ostal v uporabi vse do leta 1847,

pa tudi ime kraljestva je bilo slovensko.

Hervatska je vse do leta 1847 preživela zgolj po

zaslugi Kraljestva Slovenije, ki se mu je najprej

podredila, nato pa ga je v naslednjih skoraj tristo

letih od znotraj razjedla, uničila (izbrisala) in 

tar Kraljestva Slovenije. Ključe je bilo treba vstaviti v

ključavnico po natanko tem vrstnem redu in šele

tedaj se je ključavnica odklenila. Na pokrovu Škrinje

je velik latinski napis v modri barvi Regni Sclavoniae

1643, na notranji strani pokrova pa se nahaja pesem

Sloveniji, prav tako v latinščini. Posebno zanimivost

za nas predstavlja napis na koncu pesmi –

Charisimae Patriae suae Sloueniae, ki ga lahko

beremo zgolj kot »Slavni domovini svoji Sloveniji«

(črka u se bere kot v) in predstavlja najstarejši

znani ohranjeni zapis imena naše dežele v slove-

nskem in ne v latinskem jeziku. Čeprav ima kon-

čnica imena latinsko obliko »ae«, gre vendarle za

zapis Slovenija, po načelu, da se med črkama i in a

pri govoru izgovori še črka j, Slovenijae torej. Da gre

res za zapis imena v domači obliki dokazuje tudi

sosednje ime Horvatijae oziroma Horuatiae, name-

sto latinske Croatiae. Na sprednji strani Škrinje

privilegijev se nahajata dva grba – levo hrvaški –

desno slovenski.

Zraven spisov je v Škrinji privilegijev shranjen tudi

srebrni pečat stanov in redov Slovenskega kralje-

stva iz leta 149V. Na njem je jasno viden grb

Kraljestva Slovenijeh in latinski napis »SIGILLVM

NOBILIVM REGNI SCLAVONIE. 149V«.

Najstarejša listina v Škrinji privilegijev je overjen

prepis ali transumpt Zlate bule kralja Andreja II. iz

24. malega travna leta 1222, ki je bila podeljena

ogrskemu in slovenskemu plemstvu (ne pa tudi

hervatskemu!). Andrejevo Zlato bulo sta pozneje

potrdila tudi kralj Ludovik leta 1351 in kraljica Marija

leta 1384. V Škrinji je tudi prepis Zlate bule iz 10.

vinotoka leta 1424. Navedeni listini nosita zapore-

dno številko 1 in 2.

Drugo najstarejšo listino predstavljajo sklepi

Slovenske veče ali zbora pod banom Matejem Čako

iz leta 1273. Tudi v tem primeru gre za overjen

prepis ali transumpt iz leta 1350. Prav tako se v

Škrinji privilegijev pod številko 70. nahaja diploma

oziroma grbovnica kralja Vladislava II., ki je Kralje-

stvu Sloveniji leta 1496 potrdil njegov stari grb. 
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skoraj povsem pohrvatila.

Do konca 16. stoletja današnje hrvaške dežele v

političnem pogledu predstavljajo dve zgodovinski

celoti: Kraljestvo Dalmacijo in Hervatsko ter Kralje-

stvo Slovenijo, od tedaj pa se štejejo kot celota:

Kraljestvo Dalmacija, Hervatska in Slovenija (po

novo-hrvaško Slavonija), kar ostane vse do leta

1918. Z zmanjševanjem izvirnega oziroma pravega

hervatskega državnega področja, se je proti seve-

ru premikalo tudi hervatsko plemstvo in prebiva-

lstvo, pa tudi hervatsko ime. Tako je Bezjaška

Slovenija, ki jo je v svoj kraljevski naslov leta 1529

vpisal Ferdinand I., počasi izgubila svoje ime in

prostor. V 18. stoletju se tri najzahodnejše sloven-

ske županije (Zagrebška, Križevska in Varaždinska)

vse bolj imenujejo Hervatska in postajajo središče

Hervatske.

Ko se je hervatsko ime prenašalo v ostanke osta-

nka, točneje na področje, ki ga obsegajo tri slove-

nske, t. i. kajkavske županije, t. j. Zagrebečka škofija

in Zagreb kot središče, zatočišče, stičišče in

pribežališče, tako so tudi banstvo, veča in zastave

postale edinstvene. Odkar je leta 1558 imel herva-

tski sabor svoje zadnje zasedanje v Steničnjaku

(danes Sjeničak pri Virginmostu oziroma Gvozdu),

je moral imeti nadaljnja zasedanja v Bezjaški Slo-

veniji. Od tedaj tudi ni bilo več dveh, marveč je bil

le še en ban. Do leta 1558 je hervatski sabor

uporabljal samo svoj grb (rdeče-srebrna kvadra-

tna polja), potem pa je prevzel grb dežele v kateri

je zasedal, t. j. Bezjaške Slovenije. 

Od tedaj je torej slovenska kuna v teku med
dvema rekama (Savo in Dravo) skupni grb
Slovencev in Hervatov. Ta slovenski grb, se je
kot skupni grb uporabljal vse od leta 1558 do
leta 1847. Vsi sklepi več kraljestva v Zagrebu v
tem tristoletnem obdobju pa so bili pečateni s
slovenskim pečatnikom, ki je shranjen v Škrinji
pravic in svoboščin v Zagrebu. Dejansko je torej
šlo za Slovensko deržavno pravdo in v nobenem
primeru za hervatsko.

Slavonija je zgolj hrvatizirano (tudi srbizirano)

ime za Panonsko Slovenijo, še natančneje za

Bezjaško Slovenijo, ki je nastalo šele v 18. stoletju

na podlagi latinskega poimenovanja Slovenije –

Sclavonia in madžarskega posredovanja.

Naši južni sosedje Hrvati v zgodovinskih delih upo-

rabljajo različna imena za ozemlje, ki se je nekoč

imenovalo Slovenija oziroma Bezjaška Slovenija,

danes pa nosi ime Hrvaška/Hervatska. Imenujejo ga

Slovinje, Slovinja, Slovinsko, Slavinja, Sklavinija in

Vindija, nazadnje pa še Slavonija. Vsa ta imena po

njihovem naj ne bi pomenila Slovenije, kar očitno

predstavlja laž in načrtno zavajanje. Zapisi se nana-

šajo na 17., 18. in še zlasti na 19. stoletje, ko je bila v

hrvaškem zgodovinopisju že močno prisotna vele-

hrvaška politična ideja. Tudi ime Slavonija, pri

katerem gre za pohrvateno in posrbljeno različico

latinskega poimenovanja Sclavonia, Slavonia in

pomeni Slovenija, je nastalo šele v drugi polovici 18.

stoletja, ko so se Turki umaknili iz t. i. Sclavonie

inferior ali Spodnje Slovenije. Hrvati so v 19. in 20.

stoletju storili vse, kar je bilo v njihovi moči, da bi

zatrli zgodovinski spomin na Panonsko Slovenijo,

natančneje na Bezjaško Slovenijo – Slovenijeh, kar

so storili pod pretvezami »ilirizma«, »jugoslovan-

stva« in podobnih idej. Kljub temu niso mogli

spremeniti zgodovinskih dejstev, da so se v Bezja-

ško Slovenijo, današnjo Slavonijo in tudi v Istro,

Hervati naselili šele kot begunci pred Turki, konec

15. zlasti pa v 16. in 17. stoletju. Bili pa so v njej tudi

že prej, vendar ne kot pripadniki naroda, marveč

kot pripadniki družbenega stanu – kot slovenski

vojaki Hervarti, Hervardi.

Celo utemeljitelj hrvaške etnografije Antun Radić,

brat leta 1928 v Belgradu ustreljenega hrvaškega

politika Stjepana Radića, je priznaval dejstvo, da

Hervati še do leta 1600 niso naseljevali kraljestva, ki

ima v latinskih virih naziv regnum Sclavoniae, v

domačih slovenskih pa Slovensko kraljestvo, Kra-

ljestvo Slovenija in Bezjaška Slovenija. V zvezi s tem,

je Radić leta 1903 pisal v glasilu Dom : List hrvat-

skomu seljaku za razgovor i nauk naslednje:
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»V starih časih, in še pred 300 do 400 leti, ni

okrog Zagreba, Križevca, Siska, Požege itd., to je

nasploh na Hrvaškem z druge strani gore Velebit

od morja, – v vsej tej deželi ni bilo niti enega

Hrvata; Hrvati so bili na drugi strani Velebita, bližje

morju; v okolici Zagreba itd., ter na zahod, vse čez

Ljubljano in dalje naprej ob Savi – vse to so bili

Slovinci ali Slovenci. Danes pa so to Hrvati! Kje pa

so Slovinci? So mar Slovinci propadli? – Sodite, so

mar propadli: Ko sta hrvaška vlada in država na

drugi strani Velebita pri morju propadli, so se

hrvaški bani preselili med Slovince, v Zagreb,

vendar so se vseeno imenovali hrvaški bani, in

njihova vlada se je imenovala hrvaška. In tako so

imeli Slovinci hrvaškega bana, vendar jim ta ni bil

tuji ban, ker so tudi Slovinci govorili slično, ali

povsem enako kot tudi Hrvati. Toda, ko so imeli

hrvaškega bana in hrvaško vlado, so ljudje počasi

začeli govoriti, da je to tudi hrvaški narod. In tako

so se Slovenci po malem razglasili za Hrvate, –

izgubili so svoje ime, tako da danes ni eden kmet

okrog Zagreba ne ve, kaj je to Slovenec ali Slovi-

nec, temveč pravi, da je Hrvat.« 

ske: ker so se možje, ki so šli na turško mejo na

stražo, tam sestali s Hervati in Serbi ter tako

mnogo sprejeli iz njihovega jezika in se povsem

na njihovo napeljali. No vsi, ki so Slovaki ali Slove-

nci, ti govore slovensko. Ti dve plemeni sta bili v

desetem stoletju sosednji v Panoniji, tam so nanju

naleteli Madžari, in ker obe govorita slovensko, so

jima nadeli eno in isto ime.«

O tem je sredi 19. stoletja zanimivo pisal tudi

hrvaški profesor na Reki Frane Kurelac v svojem

delu Recimo koju (1860), v katerem je zapisal: 

»No, Madžari so tako kot so prevedli, pravilno

prevedli: kajti ime Slavonec je res samo obrnjeno

ime Slovenec; in po večjem delu današnje Slavo-

nije se je govorilo slovensko, ne samo nekoč,

temveč tudi sedaj; v nekaterih predelih tako mo-

ški kot ženske, v nekaterih predelih pa samo žen-

Naslovnica knjige Frane Kurelac, Recimo koju, Karlovec, 1860:

»/…/ ime Slavonec je res samo obrnjeno ime Slovenec«

»Kar je Madžaru v svojem jeziku bil Tot, to je v latin-

ščini imenoval Slavus. Čim pa se je na panonskem

jugu obranila država pod imenom Slavonia, so ljudi

iz te države imenovali Slavonita, med tem ko je Slo-

vak, brez države ostal Slavus. Bili sta dve Slavoniji,

gornja in dolnja. Imenovali sta se z enim imenom,

ker se je v eni in drugi slovensko govorilo; no gornja

se je običajno imenovala Croatia, ker je za Slovenci

sedel narod hervatski; katerih ime so sosednji Slo-

venci spreobrnili v horvatski, in ga prisvojili sebi ter

se poimenovali Horvati. Dolnja se je vselej imeno-

vala Slavonija, narod pa je s časom narečje deloma

spremenil, staro ter čisto ime svoje slovensko

pozabil, ter obliko latinsko Slavonita in sclavonicus
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spremenil v Šlavonec in šlavonski.« travnate zelene barve z grbom iz grbovnice ogrske-

ga kralja Vladislava II., potrjenim dne 8. grudna 1496

v sredini. Takšno zastavo Kraljestva Slovenija je leta

1618 na ustolitveni svečanosti kronanja ogrskega

kralja Ferdinanda II. nosil slovenski praporščak knez

Krištof Erdeody (lat. Christophorus Erdeody).

Odlomek pisanja profesorja Franeta Kurelca, Recimo koju,

Karlovec, 1860, str. VI

»No, Madžari so tako kot so prevedli, pravilno

prevedli: kajti ime Slavonec je res samo obrnjeno

ime Slovenec; in po večjem delu današnje Slavo-

nije se je govorilo slovensko, ne samo nekoč,

temveč tudi sedaj; v nekaterih predelih tako mo-

ški kot ženske, v nekaterih predelih pa samo

ženske: ker so se možje, ki so šli na turško mejo

na stražo, tam sestali s Hervati in Serbi ter tako

mnogo sprejeli iz njihovega jezika in se povsem

na njihovo napeljali.«

V članku Pismo dušnim pastirjem, v Kmetijskih in

rokodelskih novicah, ki je izšel leta 1846, je

navedeno, da je bilo tedaj Slovencev blizu tri

milijone. Avtorji oziroma uredništvo, ki je članek

objavilo, so tedaj med pripadnike slovenskega

naroda šteli tudi Bezjaške Slovence, sicer ne bi

nikakor prišli do skupnega števila blizu treh mili-

jonov Slovencev. Ob tem se je seveda treba nujno

vprašati, kako je mogoče, da se je v skoraj dvesto

letih od tedaj, število Slovencev po narodnosti pra-

ktično prepolovilo, medtem ko se je v istem obdo-

bju število pripadnikov drugih evropskih narodov v

glavnem podvojilo ali celo potrojilo?!

»Vsih Slovencov je blizo treh milijonov, preje-

mavcov Novic pa nekaj čez tavžent. Ni verjeti ne, de

Slovenci, sicer bistriga uma in radovedni, bi kori-

stnih Novic, ko bi zanje zvedili, in ko bi se jim serčno

priporočevale, bolj ne brali.«

Zastava Bezjaške Slovenije, imenovane tudi Kralje-

stvo Slovenija (lat. regnum Sclavonia), je pomladno

Zastava Bezjaške Slovenije ali Slovenskega kraljestva

Slovstvo in viri:

ŠIŠKO, A.: Anton Vramec in Slovenci, Maribor : Založba Lipa Maribor, 2014

SMIČIKLAS, T.: Codex diplomaticus II, Zagreb, 1904

ŠIŠKO, A.: Zedinjena Slovenska varda, Maribor : Založba Lipa Maribor, 2020

Congregatio Regni tocius Sclavonie generalis, Sklepi Slovenske veče iz dne 19.

04. 1273 v Zagrebu

Kralj Andrej II.: Zlata bula ogrskega kralja Andreja II. z dne 24. 04. 1222

KLAIĆ, N.: Zadnji knezi Celjski v deželah Svete krone, Celje, 1982

Grbovnica ogrskega kralja Vladislava II. Ogrskega/Jagelonskega o grbu

Kraljestva Slovenije z dne 8. 12. 1496

Srebrni pečatnik SIGILLVM NOBILIVM REGNI SCLAVONIE. 149V Kraljestva

Slovenije iz konca 15. stoletja

ŠIŠKO, A.: Bitka pri Mohaču, elektronski vir:

http://www.hervardi.com/mohac.php.html [dostop 20. 12. 2022]

Zemljevid Slovenija, Hervatska, Bosna z deli Dalmacije, v latinskem izvirniku

Sclavonia, Croatia, Bosna cum Dalmatia parte

FRANKOPAN, I., K.: italijansko pisano pismo grofa Krištofa I. Frankopana (ital.

Christoforo de Frangepane) beneškemu patriciju Ivanu Antonu Dandolu z dne

29. 09. 1526

VRAMEC, A.: Kronika vezda znovič spravljena kratka slovenskim jezikom,

Lublana, 1578

RADICS, pl. P.: Slovenščina v besedi in v pismu v šolah in uradih v Letopis

Matice Slovenske za leto 1879

KLEMENT, S.: potopis Journal of Simon Clement, Travel’s in Germany from

1710 in 1716, British Museum, London, št. 3811

RADIĆ, A.: Dom : List hrvatskomu seljaku za razgovor i nauk, 1903

KURELAC, F.: Recimo koju, Karlovec, 1860

Članek Pismo dušnim pastirjem, v Kmetijskih in rokodelskih novicah, Ljubljana,

1846

ŠIŠKO, A.: Znamenja slovenskih ljudovlad – grbi in zastave slovenskih dežel,

elektronski vir: https://domorodnaskupnost.si/slovenski-domorodci-

danes/znamenja-slovenskih-ljudovlad/ [dostop 27. 07. 2024]

Andrej Šiško

https://domorodnaskupnost.si/slovenski-domorodci-danes/znamenja-slovenskih-ljudovlad/
https://domorodnaskupnost.si/slovenski-domorodci-danes/znamenja-slovenskih-ljudovlad/
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naproti.)

II. Nastop.

Coiz.

O dobro došla Vodnik, Linhart!

Že dolgo tukaj vaju čakam;

V skerbéh sem bil, da vaji nesreča

Na gorah stermih je zadela.

Pa zdaj pozabim vse, ko zopet

Prijatla vidim v svojem gradu.

Vodnik.

Kako povernem, skerb, ljubezen,

Kako poplačam Vam dobrote,

Ki mi skazujete jih vedno?

Coiz.

Le majhne so; in te mi verneš,

Če vedno, kot doslej mi zvesto

Prijatelstvo ohraniš v sercu.

Vi Vodnik pravi sin ste Krajne,

Ki gorko svojo mater ljubi;

In Tone Linhart enih misli

Je, kakor vi, ker vaju veže

Ljubezen do dežele krajnske. —

Jaz pa dolžán sem tej deželi

Vse, torej kar skazujem sinu,

Naj bo tud' materi podano.

Kaj ste prinesli Linhart s hribov?

Linhart.

Marsktero s čela kapljo znoja

Obrisala sva dans na gorah;

Pa trud obilo je poplačan,

Ker zlo, gospod, obogatím

Bogato zbirko vašo.

(Kamnje po mizi razloži; Coiz ga ogleduje)

Menda

Še tacih kamnov vendar nima.

Domorodci: Coiz — Vodnik — Linhart.

I. Nastop

(Soba v Coizovem gradu; Coiz skoz okno pogleda

ter govorí:)

Coiz.

K zapadu solnce se pomika,

Zlatí snežnikom našim glave.

Planine čreda že zapušča;

Škerja'c večerno pesem poje,

Iskaje v rosni travi gnezda.

Naložen voz domú se maja,

Za njim pa stopa koscev truma. —

Večer je že — in še s planine

Prijatlov ni; mudita dolgo

Po stermih gorah in pečinah

Se verla sina domovine.

Podoben bčeli je moj Vodnik,

Podoben mravlji je moj Linhart:

Vročine, mraza ne poznata,

Se truda, pota ne bojita,

Da le nasitita si želje

Duhá, ki učenosti išče.

Rastline vse, ki rastejo

Po naših hribih in dolinah

In kamnja vse so jima znane.

Ljubezen, ki ti v sercu klije

Do miljene dežele krajnske,

Do ljubljenih slovenskih bratov,

Na verhe vabi te »Veršaca«,

Da ogleduješ zemljo drago.

Krasote duša se napaja,

Tam pevska Vila te navdaja,

Ti v roko gosli bo podala,

Na njih bo strune ti ubrala,

Da peval boš domovja rane,

Budil sinove boš zaspane,

Oznanoval jim dobe slaje.

(Usede se. Ko zagleda Linharta in Vodnika, hití jima 

Slovenija oživljena (Janez Bilc,
1864)
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Rudolf Steiner

Coiz.

O hvala! Lepa hvala! Bistri

Kristal je to; to amonita

So koščiki; to je navadni

Apnénik beli; to karniol je;

To pa ahat, to apatita

Je mali košček. Okamnelo

Kje ribo ste dobili čudno?

Vodnik.

Kamnito glejte kost živali,

Ki pred potopom je živela;

Pa bolj ko kamnje, bolj ko ruda,

Nabrana po planinah stermih,

Blagó me veseli nabrano

Med ljubim narodom slovenskim.

O mili narod, kaj zakladov

Med sini tvojimi je skritih,

Ki čakajo, da roka pridna

Jih reši ter na dan pripelje.

Zapisal sem besed in rekov

Veliko po vaséh bohinjskih:

Koristile mi bodo skoraj.

Linhart.

Po hišah hodil je in prašal,

Kak mnogoverstvo imenuje

Orodje kmet, kak tej al uni

Se roži po domače pravi.

Iskal je skerbno pesem starih,

Ki dedov naših verle dela

Nam oznanujejo. Nabiral

Povesti stare je, ki vero

In šege kažejo očakov.

Smejale so se stare žene,

Ko jih pazljivo je poslušal

Gospod, častitljivi duhovnik.

Coiz.

Vi Vodnik mož ste, ki ga treba

Je v zadnjih časih domovini,

Vi zvezda ste, ki dobo lepšo

Deželi krajnski oznanuje.

Dežele te nihče ne ceni,

Ki zibel vaših je očakov;

Vaš jezik nihče ne spoštuje,

In ptuj'c učiti se ga noče.

Rojaki vaši, vaši bratje,

Al cenijo ta dragi biser,

Ki jim ga Stvarnik je podelil?

O Bog! kam rod je ta zabredel,

Sramujejo jezika svoj'ga

Se Krajnci in teptajo z nogo,

Kar vsim najdraže biti mora.

Kar mati Krajncem je pustila,

Zavergli so in le po ptujem

Stegujejo roké! Al slovstvo

Slovensko se razvija, raste? —

Ko vsim narodom že cvetlice

V najlepšem cvetu so, je njiva

Slovenska mila neorana,

Je ne orana, ne obs'jana;

Le ternje raste in koprive

Po travnikih nam zelenijo.

Jih solnce svitlo ne obseva:

Meglé zakrivajo ga temne.

Le ene rož'ce ni na vertu,

Da bi serce razveselvala,

In pesnika noben'ga lira

Triglava verhov ne prepeva,

Savice vira ne pozdravlja.

O Vodnik, Linhart! al še dalje,

Bi križem mi roké deržali?

Vodnik.

Častil sem vedno Vas možaka,

Al zdaj, ko te besede slišim

Iz vaših ust, Vas občudujem.

Naj rudečica, sini Slave,

Oblije lice vam, ker ptujec

Deželo vašo bolj spoštuje

Ko vi; jo ljubi, jo ljubiti

Uči in ukazuje.



Coiz.

Vodnik!

Dolžnost je naša to.

Vodnik.

Previdnost Božja naložila

Mi skerb za dušni blagor Krajncev,

Da vodim jih, da pot jim kažem

Tjè v večno, pravo domovino.

Na sercu mojem pa je vedno

Mem večne sreča časna bratov.

Da se omika rod slovenski,

Da v bukvah najde hrane dušne;

Da med omikane narode

Stopíti sme, sem želel vedno.

Dežela tužna, kje možak je,

Ki dal ti bo dobrotno roko,

Pomagal ti, te 'z praha vzdignil?

Ta misel mi je up kalila.

Linhart.

Ta mož je najden že. Pokazal

Je nam sercé, ki le domovju bije:

Ta mož je Coiz.

Coiz.

Sloven po rodu

Scer nisem; al sercé slovensko

Mi v persih bije. Vedno ljubim

Bogati jezik, v kterem Dante,

Petrarka, Taso je prepeval,

In domovino krasno milo,

V kateri zmirom solnce sije

Na travnike zelene vedno;

Kjer oljka se z limono druži,

Objema terta pomorančo.

Deželo krasno vedno ljubim,

Ki sedež je očetov svetih,

In zibel slavna mož preslavnih.

Pa Bog mi dal domovje drugo,
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Ki ravno tak' čislám ga in spoštujem:

Deželica je to slovenska.

Slovenske matere sinova!

Vzemita v družbo me za brata,

Da z združeno močjó začnemo

Buditi domovino drago.

Vodnik.

Kak bi Vam željo to odrekla,

Ki serce jo je razodelo,

Za blagor domovine vneto!

Z veseljem vzameva Vas v družbo;

Saj vi ste mož, po kterem davno

Sercé je moje hrepenelo.

Da vas objamem, dovolíte,

Da Vas prijatelja pozdravim.

(Ga objame.)

Linhart.

Oh! vzhaja zora lepših časov.

Coiz.

Veselja dan je dans napočil.

Linhart.

Sercé veselja se raduje.

Vodnik.

Bog blagoslovi zvezo našo!

Coiz.

Obema Stvarnik je podelil

Modrosti dar in učenosti.

Dar'vala Vam je Vila líro,

Moj Valentin; obilo meni

Gospod podal je premoženja:

Z veseljem vse, karkoli imamo,

Domovju v prid, v korist podamo!



Vodnik.

Da! To storiti smo pripravni.

In terdno upam, da narasla

Skor družba naša bo. V deželi

Mož nekaj je, ki še gojijo

Ljubezni do domovja iskro.

Saj Kumerdej je domorodec,

Kopitar sin Sloven'je zvesti,

In Juri Japel tud z veseljem

Pridružil družbi se bo naši.

Saj vsaka stvar, v začetku mala,

Velika s časom le priraste:

Le seme družba bo zas'jala,

In seme bo pognalo klase.

Linhart.

Slovenskemu podlaga slovstvu

Bo delo naše. Na podlagi

Naj zidajo otroci, vnuki

Poslopje krasno, hišo Slave,

Slovanski bratje sramovali

Ne bodo se — Slovencev bratov,

Vodnik.

Stopímo v njih častito kolo:

Sprejeli bodo nas veselo,

Nam bratovsko podali roke,

In svoje brate nas spoznali,

Slovenske matere otroke.

Coiz.

Besede vaše so resnica;

Al preden ločimo se, bratje!

Še enkrat zvezo poterdimo,

Ki nas je tu za vek sklenila.

Častili so Sloveni vedno

Drevó košato lipo. Naši

Očetje lipe so sadili,

Kjer božje hiše so gradili:

Podoba naj bo lipa družbi.
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Ko ona terdno bomo stali,

Do zdiha zadnjega sinovi

Sloven'je najzvestejši bomo!

Z besedo, z djanjem jo gojiti,

In jezik 'z vseh moči čistiti,

Množiti slovstvo, skerb bo naša.

Vodnik.

Proté nevihte lipi stari,

Pa lipa krepka se ne gane.

Nad nami naj vijó viharji,

Nevihte jeza naj razsaja,

Vetrov se divjih ne bojimo:

Ko stara lipa mi stojimo —

(Podajo si desnice.)

Vsi trije.

Ko stara lipa mi stojimo

Vetrov se divjih ne bojimo.

Coiz.

Dokler Triglav kipí v višine,

Bobni po Krajni bistra Sava,

Dokler nam zelené doline:

Živí naj naša mati »Slava!«

Števila

Vsak dan uporabljamo naravna števila, povsem

samoumevna so nam, redko pa bolj poglobljeno

razmišljamo o njih. Vendar so bistveno več kot le

matematični simboli za štetje in računanje. Psiho-

analitik in raziskovalec okultnih ved Carl Gustav

Jung jih je smatral za arhetipe, to je skupen podza-

vesten miselni vzorec in simbol, kot posledica

izkušenj naših prednikov. S števili kot pomembnimi

entitetami so se ukvarjali že v antiki, če ne že prej.

Na to nas opozarja že dejstvo, da se četrta Mojze-

sova knjiga imenuje tudi Števila (lat. Numeri). Ob

nastanku prvih verstev so smatrali števila, simbole,

geometrijske oblike in črke kot orodja višjih sil. Pri



tem je tudi nastala veda imenovana gematrija ali

izopsefija. Gre za geometrijo v jeziku, pri čemer je

vsaki črki pripisana določena številska vrednost. Iz

zgodovine so znani po tej disciplini hermeticisti,

kabalisti in pitagorejci, … Dandanes je še vedno v

uporabi pri svetovnem jeziku angleščini. Uporabljajo

jo razne verske skupine, predvsem pa skrivne sku-

pine oz. skupine s skrivnostmi, ki ohranjajo tradicijo

starih okultnih praks. Uporablja se pri ritualih, pro-

pagandi in pošiljanju skritih sporočil vsem pred

očmi.

Angleščina je umeten jezik s primesmi iz starih

jezikov Britanskega otočja, germanščine, franco-

ščine in latinščine. Pri standardizaciji angleščine je

gematrija igrala pomembno vlogo, kar se pokaže pri

na prvi pogled neurejenem načinu zapisovanja v

angleškem jeziku. Angleško abecedo tvori 26 črk,

kar ni slučaj. Število 26 je zgodba zase, pojavlja pa

se marsikje. V telesu odraslega človeka je 206 ko-

sti, v srednji Ameriki so nekoč uporabljali 260-

dnevni koledar, itd.

Obstaja več šifer kako črke povezati s števili, naj-

pomembnejše pa so najpreprostejše 4. Pri prepro-

sti vrstilni šifri imajo črke številsko vrednost enako

svojemu položaju v abecedi, A=1, B=2, C=3, … , Z=26.

Pitagorejska oz. redukcijska šifra je podobna, le da

se pri dvomestnih številih le te zreducirajo na eno-

mestno po pravilih numerologije tako, da seštejemo

vse števke, ki tvorijo število, npr. 10:1+0=1, 11:1+1=2

itd. Ostali dve pomembni šifri sta obratna vrstilna

in obratna pitagorejska, kjer je Z=26, …, A=1.

Pa si poglejmo števila od 1 do 9. Vsa ostala so

povezana z njimi prek numerološke redukcije. Med

različnimi tradicijami so seveda razlike pri interpre-

taciji pomenov števil, vendar so izhodišča podobna.

Število 1 predstavlja celoto, stvarnika, boga, celotno

vesolje. »Vse je eno.« Neskončno mnogo števil se

numerološko zreducira na 1, najbližje pa je število

10. Vsota števil od 1 do 10 ima vrednost 55, kar se

zreducira na 10 in nato na 1. 55 je tudi 10. Fibo-

naccijevo število, če začnemo z 1, 1, …
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Pri glasbi interval prima pomeni isto noto. Glasbeni

intervali so razmerja med frekvencami osnovnih

tonov, pri primi torej 1:1. Za vajo poglejmo še

numerične vrednosti angleške besede za boga

(god):

7+15+4=26

7+6+4=17 (17 je 7. praštevilo)

20+12+23=55

2+3+5=10

Število 2 predstavlja dualnost. Vsak ima dva

roditelja, obstajata dva biološka spola. Značajske in

psihološke karakteristike se delijo ne moške in

ženske, yin in yang. Dualnost pomeni tudi, da smo

ločeni od okolice oz. ostalih. Iz tega izhajata sveto

žensko in moško načelo – ne škodi drugim (načelo

neagresije) in ne dovoli, da kdo škodi tebi (načelo

samoobrambe). V hermeticizmu imajo načelo dveh

skrajnosti. Na šahovnici so bela in črna polja. V ne-

katerih čarovniških krogih ločijo pot desne (asketi-

zem, stoicizem, odrekanje) in leve roke (hedonizem,

prepuščanje občutkom). V politiki kljub mnogim

strankam vedno nastaneta dva večja bloka, ki zave-

denim psihološko predstavljata očeta in mamo.

Angleške besede government (vlada, oblast),

autho-rity (avtoriteta), president (predsednik),

judge (sodnik), gavel (sodnikovo kladivo), agent,

police-man (policist), cop (kifeljc), force (sila),

firearm (registrirano strelno orožje), D. C.(Distric of

Colum-bia, mestna državica, kot npr. Vatikan, kjer je

sedež zvezne vlade), White House (predsednikova

Bela Hiša), republican (republikanec), whig

(podpornik Whig stranke), democrat (demokrat),

imajo v eni izmed štirih osnovnih šifer numerično

vrednost 47, ki se zreducira na 11, ta pa na 2. Gre za

pojme, kjer se ljudi ločuje na patricije in plebejce,

tiste z boga-stvom in močjo ter tiste brez.

Število 3 predstavlja svetlobo in čas. V biblijski

mitologiji se je stvarjenje začelo s svetlobo, s tem

pa tudi potek časa. Čas ima tri ključne kategorije:

preteklost, sedanjost in prihodnost. S svetlobo in

časom so povezana tri nebesna telesa. Sonce in 
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(6:5:4), ki zveni otožno, zamišljeno.

Število 6 predstavlja popolnost. Je prvo popolno

število, se pravi da je enako vsoti vseh deliteljev

tega števila, razen števila samega. 1+2+3=6. Velja

celo 1*2*3=6, kar je posebnost tega števila. Poleg

tega je tudi tretje trikotniško število. V Bibliji je člo-

vek ustvarjen v šestem dnevu v podobi bogov.

Število 7 predstavlja dovršenost stvarstva. V Bibliji

je stvarjenje trajalo 7 dni, v sveti geometriji pa je

seme življenja sestavljeno iz sedmih krogov. Her-

metičnih načel je sedem. V mavrici je sedem barv.

V telesu imamo sedem čaker. Teden smo razdelili

na sedem dni (v angleščini je vsak dan poimenovan

po nebesnem telesu/bogu), svet pa na sedem celin

in sedem morij. 7 je tudi pogosto število v prav-

ljicah.

V glasbi so za durovimi in molovimi kvintakordi

najpogosteje rabljeni še septakordi (predvsem na

dominanti, ki se tako poveže s subdominanto). Dobi

se jih tako, da se kvintakordu doda še eno terco.

Numerološko se zelo ujemata angleški besedi za

sedem (seven) in glasbo (music).

Število 8 predstavlja neskončnost in moč. Že sama

oblika simbola je podobna simbolu za neskončnost.

V glasbi se osma in zadnja nota lestvice imenuje

tako kot prva. Je hkrati zaključek lestvice in začetek

nove. Če zreduciramo vse številske vrednosti za

angleško besedo bog (god), dobimo število 1 ali 8.

Število 9 predstavlja zaključenost. Nosečnost pri

človeku traja devet mesecev. V numerologiji ima

dve prav posebni lastnosti. Če se kateremukoli šte-

vilu prišteje 9, se reducirano enomestno število ne

spremeni. Npr. 1+9=10, 1+0=1; 6+9=15, 1+5=6 itd.

Kadar pa pomnožimo katerokoli število z 9, bo

numerološka redukcija vedno znesla 9. Npr. 4*9=36,

3+6=9. Število 9 ima prav posebno povezavo s

številoma 3 in 6, saj je njuna vsota 9, produkt pa 18,

1+8=9.

Da so števila in matematika jezik narave ni iz trte 

Luna očitno, Saturn (grško Kronos) je mitološki

varuh časa, mnogi, ki se ukvarjajo s kozmologijo, pa

so prepričani, da je bil Satrun nekoč »drugo sonce«.

V religijah je pogost pojem svete trojice, ki se je v

pravo prenesel kot trije položaji trusta.

Bralec naj za vajo sam preveri v koliko šifrah se

ujemata angleški besedi za tri (three) in svetlobo

(light).

Število 4 predstavlja matematično plat stvarstva in

merjenje časa. Že omenjeno število 10 je četrto

trikotniško število, se pravi vsota od 1 do 4 znese

10. S številom dualnosti 2 ima prav posebno pove-

zavo, saj je 2+2 in 2*2 enako 4. Če malo pozabimo

na Gregorijanski koledar in se orientiramo po ena-

konočjih in sončnih obratih (solsticijih) imamo

temno in hladno polletje ter toplo in svetlo polletje.

Ti se še enkrat razdelita na polovici, ko se dan

daljša in krajša, tako imamo 4 letne čase. Ura na

kazalce je razdeljena na 4 enake kose, na digitalnih

pa čas prikazujejo 4 števke. V glasbi je najpogosteje

uporabljen četrtinski taktovski način, se pravi da

nam nota četrtinka predstavlja trajanje dobe.

V angleščini se Pitagora in matematika zapišeta:

Pythagoras, mathematics. Obe besedi imata vre-

dnosti 40 in 49, ki se zreducirata na 4.

Število 5, ki je 3. praštevilo, predstavlja skladnost,

uravnoteženost, harmonijo. Na vsaki roki imamo 5

prstov, skupaj 10, kar je število stvarnika, torej z

obema rokama skupaj ustvarjamo. V glasbi je

interval kvinta takoj za oktavo (in seveda primo)

najbolj kosonanten interval. Kvintakord v notnem

črtovju izgleda kot snežak, torej tri note ena nad

drugo na treh sosednjih črtah oz. v treh zaporednih

prostorih med črtami. Sestavljen je iz dveh terc,

običajno ene male in ene velike.. Pri veliki terci je

razmerje frekvenc osnovnih tonov 4:5, pri mali pa

5:6. Razmerje med spodnjo in zgornjo noto je tako

4:6, če okrajšamo ulomek torej 2:3, kar je definicija

kvinte. Srednje nota tako odloča o tem ali bo akord

durov (4:5:6), ki zveni veselo, poskočno, ali molov 



zvito. Na rastlinah in živalih se kar naprej pojavljajo

števila Fibonaccijevega zaporedja, npr. št. listov pri

roži, št. semen v sončnici, vzorec ananasa itd. ... Tol-

mačenja teh vzorcev in števil pa so plod človeških

umov.

Andrej Petek
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dske pravljice, v katerih peščica Langobardov

porazi več tisoč Slovanov, po drugi strani pa nima-

mo prikazanih virov, v katerih Slovani porazijo

Franke in njihovega kralja Dagoberta. Zakaj je 2.

učbenik tako zasnovan, da slovenskim mladostni-

kom, gimnazijcem v podzavest vceplja manjvre-

dnost in nesposobnost v primerjavi z drugimi

narodi?

5.Določitev cerkvene meje med Oglejem in Salz-

burgom leta 811

V 8. stoletju je med Oglejem in Salzburgom izbru-

hnil spor za cerkveno pristojnost v Karantaniji. Kot

razsodnik je nastopil cesar Karel Veliki, ki je leta 811

odločil, »da bo cerkvena meja med oglejskim patri-

arhatom in salzburško (nad)škofijo potekala po reki

Dravi. Ta cerkvena meja se je nato obdržala skoraj

1000 let vse do reform Marije Terezije sredi 18. sto-

letja.«[1]

 

Dejansko je v ohranjenem zgodovinskem viru, ki v 2.

učbeniku v tem primeru ni naveden (zakaj?), zapi-

sano, da je Karel Veliki leta 811 odločil, da bo cer-

kvena meja med oglejskim patriarhatom in sal-

zburško (nad)škofijo potekala po reki Dravi, ki

teče po sredini Karantanije. To dejansko pomeni,

da se je tista polovica Karantanije, ki se je nahajala

južno od toka reke Drave in je bila prisojena Oglej-

skemu patriarhatu, v glavnem nahajala na ozemlju,

ki je danes v Republiki Sloveniji. To dejstvo je v nas-

protju z drugo navedbo v istem 2. učbeniku. Tam

namreč piše, da so Slovani globoko v Vzhodnih

Alpah »(predvsem na območju današnje avstrijske

dežele Koroške)«[2], v Samovi plemenski zvezi se-

stavljali posebno kneževino, ki jo je vodil knez Valuk.

Gre za eno in isto deželo – Karantanijo, zato nikakor

ne drži, da je bila ta posebna kneževina Slovanov

»predvsem na območju današnje avstrijske dežele

Koroške«, pač pa se je glede na razsodbo Karla Ve-

Primerjava prvega slovenskega
zgodovinskega učbenika iz leta
1884 in učbenika zgodovine za
gimnazije iz leta 2011 – 6. del

Avtor: Herman Bezjak, Maribor, gruden 2023

V viru Gesta Dagobertum pa sta v istem stavku

Dagobert in Samo statusno izenačena: Dagobertum

regem Francorum et Samonem regem Sclavorum.

(Gesta Dagoberti, elektronski vir:

https://la.wikisource.org/wiki/Gesta_Dagoberti

[dostop 4. 1. 2024]). 

In celo v razmerju med obema kraljestvoma – v

konkretnem medsebojnem spopadu – je bilo

zmagovito Samotovo Slovensko kraljestvo, Dago-

bertovo Frankovsko kraljestvo pa je bilo poraženo.

V 2. učbeniku so, v poglavju v katerem je govora o

Kralju Samu, navedeni tudi odlomki iz že imeno-

vanega prvovrstnega zgodovinskega vira Fredegar-

jeva kronika. Žal pa v njem ne piše nič o tem, da so

Samovi Sloveni v boju z Dagobertovimi Franki pri

Vogastisburgu zmagali ter pregnali Franke in vojno

prenesli na njihovo ozemlje, o čemer prav tako

poroča Fredegarjeva kronika. Treba se je zavedati,

da je tudi ta kronika sovražni vir, ki Samovim Slove-

nom zagotovo ni bil naklonjen. A tudi iz njenega

pisanja je razvidno, da so bili Sloveni organizacijsko

in vojaško bolje organizirani in vodeni kot Franki,

zato je nerazumno, da je v 2. učbeniku Samova

tedanja država – kraljestvo/regnum dejansko poni-

žana na raven plemenske zveze.

Na eni strani imamo torej v 2. učbeniku langobard-

[1] MLACOVIĆ, D. in URANKAR, N.: Zgodovina 2 : učbenik za drugi letnik

gimnazije, Ljubljana, 2011, str. 140; vir: Pavel Diakon, Zgodovina Langobardov,

Založba Obzorja Maribor, 1988, str. 142

[2] Prav tam, str. 138



772 vedno bolj pomikali proti jugu med Slovence,

sprva kraljevi namestniki in grofi oz. višji uradniki ter

upravniki, pozneje pa tudi nemški narod »v obče«.

[5]

Med Slovence so se naseljevala razna germanska

plemena: Franki, Saksi, Bavari, Frizi, Duringi, največ

pa je bilo Bavarcev. Vsi ti so v teku dveh (2.) do

petih (5.) stoletij ponemčili številne Slovence, [6]

zlasti na območju med rekama Donava in Drava.

Novo naseljeni Nemci so imeli velike privilegije pred

domačini – Slovenci.[7]

Iz besedila v 1. učbeniku je torej razvidno, da so že

do 13. stoletja Nemci ponemčili številne Slovence

živeče med rekama Donava in Drava ter da so imeli

do njih rasistični pristop, imeli pa so jih celo za su-

žnje. Danes bi tovrstno početje imenovali rodomor

ali genocid, ki je največji zločin proti človeštvu, po

vrhu pa nikdar ne zastara.

V 2. učbeniku o vsem tem ni zapisana niti beseda.

Zakaj? Morda zato, ker smo sedaj vsi v Evropski uniji

in zato to ni najbolj »primerna« tema? Gre za učbe-

nik zgodovine, zato sedanje razmere in politični

interesi, na njegovo vsebino ne bi smeli vplivati.

7.Opis ustoličevanja na Gosposvetskem polju

V 2. učbeniku je naveden vir z opisom koroškega

ustoličevanja na Gosposvetskem polju in sicer

Recenzija A latinsko opisanega ustoličevanja izpod

peresa vetrinjskega opata Janeza, ki se nanaša na

obdobje med letoma 1286 in 1342. Besedilo sta v

slovenščino prevedla avtorja Peter Štih in Vasko

Simoniti. Kot vir je navedeno njuno delo Na stičišču

kultur (Slovenska zgodovina od prazgodovinskih

kultur do konca 18 stoletja).[8]

likega raztezala še daleč na današnje ozemlje Repu-

blike Slovenije. Cerkvena meja je namreč izrecno

navedena po reki Dravi, po sredini Karantanije.

Zgodovinar Franc Kos je o določitvi cerkvene meje

s strani Karla Velikega izrecno navedel zgodovinski

vir: »/…/ Po poslušanju in preučitvi njihovega spora

smo odredili, da jih združimo v eno ljubezen in

soglasje ter da bi v prihodnosti vse spore in razpr-

tije med njimi in njihovimi nasledniki popolnoma

odstranili. Ukazali smo, da se omenjeno deželo

Karantanijo razdeli tako, da bo reka Drava, ki teče

skozi sredino te dežele, meja obeh škofij, od juž-

nega brega do predstojnika cerkve v Oglejski ško-

fiji, od severnega brega pa do škofa lavantinske

cerkve.«[3]

Zakaj je v učbeniku namenjenem slovenskim gim-

nazijcem zapisana: 
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[3] KOS, F.: Gradivo za zgodovino Slovencev v srednjem veku, Druga knjiga, (l. 801-

1000), Ljubljana : Leonova družba, 1906, št. 37: leta 811, dne 14. junija, Aachen, str.

36-38[1] Prav tam, str. 33

[4] Prav tam, str. 33

[5] Prav tam, str. 34

[6] Prav tam, str. 34-35

[7]Prav tam, str. 34-35

[8] ŠTIH, P. in SIMONITI, V.: Na stičišču kultur (Slovenska zgodovina od

prazgodovinskih kultur do konca 18 stoletja), Modrijan, Ljubljana, 2009, str. 105

Netočna in nepopolna trditev, da je cerkvena

meja reka Drava, zamolčano pa je dejstvo, da je

ta reka tekla po sredini Karantanije in jo je delila

na pol? 

1.

Slovencem naravnost sovražna trditev, ob upo-

števanju drugega zapisa, da je bila kneževina

Karantanija »predvsem na območju današnje

avstrijske dežele Koroške«, kar nedvomno ni

res? 

2.

Avstrijcem/Nemcem preveč naklonjena in prija-

zna trditev, saj iz pisanja v 2. učbeniku izhaja, da

naj bi bila Karantanija »predvsem na območju

današnje avstrijske dežele Koroške«, ne pa tudi

na območju današnje Republike Slovenije?

3.

Zakaj v zvezi z zgoraj zapisanim v 2. učbeniku manj-

ka vir, ki natančno poroča o določitvi meje in od-

pravlja sleherni dvom v zvezi z obsegom Karantanije

v začetku 9. stoletja?

6.Ponemčevanje ali germanizacija Slovencev

V besedilu 1. učbenika je celotno poglavje z naslo-

vom Naseljevanje Nemcev in ponemčevanje[4].

Navedeno je, da so se Nemci, zlasti Bavarci po letu 
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Avtorja sta zapisala oz. prevedla, da je obred

ustoličevanja potekal v slovanščini – »bo zaklical v

slovanščini (Sclavice proclamabit).«

V oči naravnost bode dejstvo, da sta avtorja preve-

dla latinsko besedilo »Sclavice proclamabit«, kot

»bo zaklical v slovanščini«, čeprav praktično vsi

ostali zgodovinarji vključno s profesorjem Bogom

Grafenauerjem (Štihov učitelj in mentor) ter vsi

jezikoslovci to besedilo prevajajo kot »slovenski je-

zik« oziroma »bo zaklical v slovenščini«.

Številni slovenski jezikoslovci: Jernej Kopitar[9],

Franc Vitez Miklošič[10], Josip Marn[11], Josip

Šuman[12], Fran Ramovš[13], Dragan Šanda[14],

France Bezlaj, Marko Snoj[15] in številni drugi v zvezi

s tem prav tako pišejo o slovenščini in ne o

slovanščini.

Marko Snoj je tako npr. v svojem spisu O jeziku

naših prednikov na prelomu prvega tisočletja v

poglavju 4.2. Vrednostni zaključek zapisal: 

»Slovanski kontinuum v vzhodnih Alpah od sredine

9. do sredine 11. stoletja stvarno utemeljeno lahko

imenujemo alpska slovanščina, prvotna slovenšči-

na, stara slovenščina ali izhodiščno slovensko sta-

nje. Upoštevajoč prakse pri drugih slovanskih in

neslovanskih narodih, ki jezik svojih prvih zapisov

označujejo zgolj s prilastkom »stari«, se zdi tudi za

jezik Brižinskih spomenikov in sočasnih zapisov

lastnih imen na Koroškem (in severneje) ter na Kra-

jnskem najprimernejše poimenovanje stara sloven-

ščina. Ker nam pravico do tega poimenovanja

priznavajo tudi tuji slavisti, ga ne bi bilo pametno

zavračati. Jezik Brižinskih spomenikov je del konti-

nuuma, ki ga izkazujejo zapisi slovanskih lastnih

imen tega prostora od 8. stoletja dalje. Ta jezik je

hkrati starejša razvojna stopnja istega kontinuuma,

ki ga v svojih pojavnih oblikah med leti 1050 in

1550 imenujemo zgodnjeslovenski. Ker je nosilec

jezikovnega kontinuuma narod v etimološkem

pomenu te besede, torej skupina ljudi, ki svojo bolj

ali manj enotno govorico prenaša iz roda v rod in jo

v vsaki generaciji nekoliko spremeni, iz navedenih

dejstev in interpretacij nujno sledi sklep, da je

severni del slovenskega naroda (skupaj s tamkaj-

šnjim ponemčenim prebivalstvom) dejanski, torej

jezikovni, kulturni in genetski naslednik ljudi, ki so v

7. in 8. stoletju tvorili slovansko skupnost kneževine

Karantanije.«[16]

Še bolj značilen in pojasnjevalen v zvezi s tem je

Uvod (Einleitung) Miklošičevega dela z naslovom

Altslovenische Formenlehre in Paradigmen mit

texten aus glagolitischen quellen (slovensko: Staro-

slovensko oblikoslovje v paradigmah z besedili iz

glagolskih virov) izdanega leta 1874, ki se nanaša na

pisanje v slovenščini še pred Brižinskimi spomeniki,

in sicer v 9. stoletju:

»Jezik katerega oblikoslovje je predmet predlože-

nega spisa, je po mojem neomajnem prepričanju,

kljub vsem ugovorom, jezik panonskih Slovencev

(pannonische Slovenen) sredine devetega stoletja.

Ta jezik je v naslednjih stoletjih postal liturgijski

jezik bolgarskih Slovencev, Serbov, Horvatov in

končno Rusov. Vsak izmed teh narodov je, po nara-

vi stvari, po svoji želji vse bolj uporabljal svoje

domače posebnosti. V virih se imenuje slovenski

(slovenisch): jaz sem ga, v izogib nesporazumom,

imenoval staroslovenski (altslovenisch).«[17]

»Glede imena je treba opozoriti, da tudi ta, ki

postavlja domovino slovenskega cerkvenega jezika

v Bolgarijo, mora imenovati slovensko ime; namreč

vedno je bil ta jezik poznan (klican) kot slovenski 

[9] KOPITAR, J.: Glagolita Clozianus, 1836

[10] MIKLOŠIČ, V., F.: Altslovenische Formenlehre in Paradigmen mit texten aus

glagolitischen quellen, Dunaj/Wien, 1874

[11] MARN, J.: Staroslovenski Jezičnik, Knjiga Slovenska v dobi od IX. do XVI. veka,

leto XXVI, Ljubljana : založila J. R. Miličeva tiskarna, 1888

[12] ŠUMAN; J.: Die Slovenen, Wien und Teschen, 1881 (D. Völker Oesterr.-Ungarns.

Bd. 10, 1. Hälfte)

[13] RAMOVŠ, F. in KOS, M.: Brižinski spomeniki, Uvod, paleografski in fonetični

prepis, prevod v knjižno slovenščino, faksimile pergamentov, Ljubljana : Akademska

založba, 1937

[14] ŠANDA, D.: Slovencem, Maribor : Zavod Lipa Maribor, 2016

[15] SNOJ, M.: O jeziku naših prednikov na prelomu prvega tisočletja, v zborniku

člankov Slovenci v zgodnjem srednjem veku, Ljubljana : Svetovni slovenski kongres,

2012

[16] Prav tam, str. 88

[17] MIKLOŠIČ, F.: Altslovenische Formenlehre in Paradigmen mit texten aus

glagolitischen quellen, Dunaj/Wien, 1874, str. I-II



jezik: papež Janez VIII. govori leta 880 o litterae

sclaviniscae; nikoli ga ne imenuje bolgarski: kot

slovenski je bil poznan po imenu naroda, ki ga je

govoril: kateremu tudi bolgarski Sloveni pripadajo,

tako kot dakijski (op. 1), katerih ostanek se je v

novejšem času zgubil na romunskem sedmo-

graškem, kot tudi panonski in karantanski, torej slo-

venskemu rodu. Vsi ti so nasledniki tega sloven-

skega naroda, ki ga Jordanes in Prokopij poznata

pod imenom Sclaveni (sledi še grški zapis imena

Sclaveni), čigar ime se je med Grki in Rimljani in

končno tudi Sloveni samimi, preneslo na vse slo-

venske narode.«[18]

Povsem jasno je o tej tematiki pisal tudi slovenski

slovstveni zgodovinar profesor Josip Marn:

»Sloveni — Slovani je sedaj občno ali splošnje ime-

novanje našega naroda. Bilo je to ime posebnega

plemena ali rodu, ki se je nahajal ob Ilmenskem

jezeru na Ruskem. Sloveni so bili jako množni

nekdaj ob Donavi, kteri so mnogo opraviti imeli z

omikanimi Grki, Rimljani in drugimi zahodnjimi

narodi. K njim sta prišla Ciril in Metod, njihov jezik

se je prvi pisal, postal je književni in to je staroslo-

venski jezik. Tedaj so Sloveni (Slovenci) najpred

zasloveli, in tako je njihovo ime prešlo na ves narod

le z nekterimi premembami. V knjigah iz raznih ča-

sov ima se tudi razno tolmačiti, sedaj v lastnem ali

posebnem, sedaj v občnem pomenu.«[19]

 

»Stara domača oblika temu imenu je Slověninŭ,

Slovên, pridevnik slovenski. Po tujih, grško, latinsko

in nemško vzobraženih pisateljih so razširjale se

oblike Slavjanin, Slavjan, Slaven, pridevnik slavja-

nski, slavenski.«[20]

Podobno izhaja tudi iz pisanja profesorja Josipa

Šumana:

»Med vsemi živimi slovanskim jeziki je stari sloven-

ščini najbližji slovenski jezik, saj so tudi deli sloven-

skega naroda neposredni potomci tistih Slovencev,

v katerih jeziku so bili napisani staroslovenski spo-

Domorodec, Glasnik DSZSD

stran 19

meniki. (Die slovenische Sprache kommt unter

allen lebenden slavischen Sprachen der altslove-

nischen am nächsten. Es sind ja einzelne Theile des

slovenischen volkes directe Descendenten jener

Slovenen, in deren Sprache die altslovenischen

Denkämler geschrieben worden sind.) Ker pa v

jeziku ni mirovanja, je vendarle prišlo do nekaterih

omembe vrednih odmikov od staroslovenskega je-

zika (der altslovenischen Sprache).«[21]

»Slovenski jezik so zapisali že v devetem stoletju, in

sicer z glagolico in s cirilico, pa tudi z latinico. (Ge-

schrieben wurde die slovenische Sprache bereits

im IX. Jahrhunderte und zwar in der Glagolitica und

Cyrilica, aber auch mit der lateinischen Buchsta-

benschrift.) Ostanke spomenikov v latinici najdemo

iz desetega, štirinajstega in petnajstega stoletja,

pogosteje pa od šestnajstega stoletja naprej. Lati-

nico je leta 1584 uredil Bohorič.«[22]

Posebej pomembno je tudi skupno delo sloven-

skega jezikoslovca Frana Ramovša in slovenskega

zgodovinarja Milka Kosa z naslovom Brižinski spo-

meniki, v katerem je jasno navedeno naslednje:

»Jezik v brižinskih spomenikih kaže v vseh svojih

značilnostih izrazite začetne slovenske poteze, s

katerimi se je slovenščina pričela pretvarjati v sa-

mostojno slovansko jezikovno obliko.«[23]

Se nadaljuje...

[18] Prav tam

[19] MARN, J.: Staroslovenski Jezičnik, Knjiga Slovenska v dobi od IX. do XVI. veka,

leto XXVI, Ljubljana : založila J. R. Miličeva tiskarna, 1888, str. 9

[20] Prav tam, str. 9

[21] ŠUMAN, J.: Slovenci, Ljubljana : založba Amalietti &Amalietti, 2011, str. 103

[22] ŠUMAN, J.: Slovenci, Ljubljana : založba Amalietti &Amalietti, 2011, str. 105

[23] RAMOVŠ, F. in KOS, M.: Brižinski spomeniki, Uvod, paleografski in fonetični

prepis, prevod v knjižno slovenščino, faksimile pergamentov, Ljubljana : Akademska

založba, 1937, str. 12

Naša vizija je ozavestiti, prebuditi in izobraziti čim večje število svojih rojakov

domorodcev, ki so bili zaradi načrtnega pranja možganov in ustvarjanja su-

ženjske ali hlapčevske miselnosti zavedeni ter posledično napačno vzgojeni s

pomočjo državnih – korporacijskih »izobraževalnih« institucij ter občil.
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